3-MIVBEA: IJTOBAJLJIAIIYB JABPUJIA KHECUHA TUILTYHOCJIUK
BA TAPXKUMA MYAMMOJIAPH

UHTJIM3 TWINJIATH “HEAD” - (BOII) KOMITOHEHT.JIH
COMATHUK ®PA3EOJIOT UK BUPJIUKJIAP CEMAHTHKACH

Taooesa Masniooa HbpazumosHa

ByxTY Huenuz munuiyrocaucu xageopacu OOyenmu,
MYCMaKun u3nanys4u

WUurnuz tanupaary Head - (6om) KOMIOHEHTNM COMAaTHK (Ppa3eosiorHk
6upauknapHu udojanaiiiuran MabHONIapUra Kypa KyWHjard rypyxnapra oynub
TaxXJIMJ1 KWIaMM3:

l. Cudar 6axon0B4M XapaKTepUCTHKara 3ra OyiraH CoOMaTHK ¢pa3zeonoruk
6upauknap: to have a good head on one's shoulders - enkacuaa Kauacu OVIMOK,
¥3 ak/Id OMnaH Ml KypajauraH oaam;

2. YucMmouuii éku pyXMit XonaTHH H(OAANOBYM COMATHK (pa3cosOrHK
6upnukiap: one' heart sank into one's boots — oparu opkacura TOPTUO KETMOK;

3. XyIK -aTBOPHHU €KH XapakaT TypUHH M(OAAIOBYH COMATHK (pa3coyOruK
6upnuknap: to have a finger in every pie — Xap umra OypHUHH THKaBEpMOK; to
show one's teeth — THLI KaipaMOK, THIIHHH FIDKHJJIaTMOK;

4. Boul KOMIOHEHTIM COMAaTHK (pa3zeosorH3miap KynuH4Ya HHCOHra XocC
aK/I-UAPOKHH canoOuii Eku mkobui 6axonallja KyuIaHuIaau:

a clear head - to have a good head on one's shoulders)- enxacuaa Kaunacu
6op 6YaMOK (V3 aK1-UApOKHra 3ra 6YIMOK):

a wooden head - 3exHcu3, Oedapocar, aKJICH3!

Well, he's got a bad ear for music, Joshua. When people have wooden heads,

you know, it can't be helped. (G. Eliot, "Adam Bede', ch. V) — Yun MackepHHHHT
xed KaHjaail JUTHII KOOWIMATH HYK. Arap OJaMHHHI KaJulaCH ypHHIA TYHKa
6yica, xeuHapca Kusia onmaicas-ky, JKouya.

S WHCOHHMHT pyXuil xonatuHd Hdonanosuu «OoL» KOMIOHEHTIH
dbpazeonorusmiap:

- to hang/lose one's head - GolMHE XaM KHIMOK(3TMOK):
Dr. Macphail bent down - he was not a man to lose his head in an emergency

- and turned the body over. (W. S. Maugham, ‘Complete Short Stories', Rain') -
Jloktop Makdeiin 61po3 GOMIMHM SHrALUTUPAH- y OFHp Ba3UATIAp]a Y3UHTH
WYKOTHO KysauraH ofjamiap XWIHAaH 3Macu.

- to keep one's head — y3unHu (3C-XyWHHH) HYKOTHO KyHMaCIHK: (The
situation was serious, but he kept his head. (W. S. Maugham, 'Complete Short
Stories', "The Door of Opportunity') — Ba3usT HUX0ATAaH MypaKkab 31H, aMMO
On6uH 3C-XyLIHHA HYKOTHO KyHMaIH.

- to bury one's head in the sand — ObTUGOp 6epMacuK, KapaMaciuk,0upop
HapCaHH KypMaciuk yuyH Ky3 ioMmok: I loved even your so very British talent for
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hiding your head in the sand when you can no longer avoid the ugliness before
your eyes. (D. Cusack, Heatwave in Berlin', ch. 17) — MeH cennaru sKkon kysra
TalulaHaJuraH XyHYKJIMKKa 3bTHOOp OepMmacnuk kabu OpuraH4ya KOOMIHATHHTHH
xam Kaaupnaimad. a level head — coBykkon Oynmok, Oocuk ¢ebiun, Ba3MUH
o6yimok: (James Williams belonged among the level heads. (O. Henry, "The Four
Millions', 'Sisters of the Golden Circle') - IxeiiMmc Ywuieame Oocuk denmm
KMILIKJIAp TOM(acura Kupapau.

6) V3 Kamp-KMMMarTH OWIaH KHMJAQHAUD, YCTYHJIMKHH, OODYIHIHKHH
ndoaanoBuu «OoI» KOMIOHEHTIM (Ppa3eoIoruK OUpIHKIap:

- 1o carry one's head high- kayiunu ro3 Tyrmok, Oomnau 6ananj kyrapud
opMoK: (He had been a just judge. And he had carried his head high. (R. P.
Warren, "All the King's Men', ch. VII) — ¥V xakukuit agonarnapBap Cyibs 34H. Y
IOMMO OOIHHU MaFrpyp KyTapub ropapiu.

- to wash one's head-kuMHuaUp OOIIKMHKM COBYHIAMOK (a301aMOK).

7) OpaMHuHr QuKpIani, XOoTHpiaml Kabu V3Mra Xoc¢ XYyCYCHATIIAPHHH
npoaanoBuBu «OOL» KOMIIOHEHTIIH (pa3eooruk Oupimkiap:

- to beat/cudgel/rack one's brains over something-uuma xakumagup Oomr
KOTHPMOK:

She had a bad memory for names, and it irritated her not to be able to think
of them, so that she would pause in the middle of some story to rack her brains.
(W. S. Maugham, "Of Human Bondage', ch. 94) — ¥V ucmnapum sximu xotupiai
onMacau Ba Oy YHMHI FalIMHM KenTupapiad. Y T1€3 Te3 cyxbar ypracuaa
KMMHUHIIUP KICMUHHU 3CNaionMaK TyxTabd Konapiu.

Mucomnapaan kKypuHuO TypuOauku, «Oomn» KOMIOHCHTIIM COMAaTHK
¢dbpazeonoru3minap HHCOHHUHT QUKpIall, XaWpaTiaaHuil, HadpaTiaHuil, Kadu
GyHKIUSIApUHE 0a)XKapyB4Yd aCOCHH TaHa ab30cy OynMum «boun» (KynuH4a Mus)
daomuaTura Oornma® acconyaums KAJIMHMOKJZA Ba Oy  KOMIIOHEHTIIH
dpa3conoru3MIAPHUHT MHCOH (PAOIMATH/IArH YPHU TabKHUUIaHMOK/IA.

Bynpaii MoxuaTnu ¢pazeonorusmiap AyHEHUHr Oapya Twuiapuaa Kyruiab
KYJUIaHUIIYA OWIaH 3THOOPHHU TOPTA/IH.

bynnaii ¢pa3zconorusmiiap CeMaHTHMKacu Oonpgaru MyXMM  3JIEMEHT
XucobmanyBun «hair» - «COY» KOMIIOHEHTJIM (Ppa3zconorusMiapaa xam V3
udonacunu Tonaaud. bynaan KOMIIOHEHTIM (pa3eonoru3miap oaaTaa:

l. HUHABMJAHHUHT XHC, XasHXKOHHHH, KYPKYB XHCCUMHM Hdoaanana
KYJIIaHUIA/IM:

one's hair stands on end — couu TUKKa 0YIHO KETMOK;

Your hair stands on end over something that's absolutely necessary to get the
work done as we originally planned- (M. Wilson, 'My Brother, My Enemy’, ch. ) —
Ui pexaaaru/iek KETHILM YYYH 3HT 3apyp HapcaHu Oakapuin J103uM Oynranupa,
KypasrncaHMH, JOMMO KYPKYB/IaH COYJIapHHI TUKKa OYIud keraam.

2. UHAMBUAHUHT HUMA1auadp HadpaTuau ndoaanaiia KyJulaHuiajiu:

get one's hair off — »kaxJiM YHKMOK, a44HK/IaHMOK, apa3JlaMoK;:
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William: "If you don't find them in two and a half seconds I'll break every
bone in your body." Frederick: "It's no good losing your hair about it.

If we can't find your bouts we can't." (W. S. Maugham, 'Home and Beauty',
act II) — YunbsaM:- Arap MeHHHr rnoHad3anuM Oeml JakMKa MYKAa TOMMIMAcCa,
CeHU OEK-KYJUTapUHIHU Maiiganab TaumanMaH. Openepuk: Hera cOUMHIU3 THKKa
Oynagu. Axup ynap WyK 6Vnca, kaepaaH ronamas!

3. I'am cou Tonacu XakKuaa KeTraHujaa, ap3uMac, axaMUATCH3 Hapca XaKuaa
canbuii MyHocabaT udoaanaHaau:

to split hairs — ap3uMac Hapcara €nUIIMOK, aX,1 KWJIMOK:

I can't split hairs,' he said.

(H. R. Haggard, 'Stella Fregelius', ch. XV) — bynnaii ap3umac Hapcanapra
XYLUUM HYK,-O€OU MOJKOBHHUK.

by a hair — kunua, xyaa kam,0upo3ruHa, ap3uMac Hapca.

He just missed hitting me by a hair. — y 6upo3ruHa MeHra terub Kerau.

«bolll» KOMIOHEHT/IM COMAaTUK (pa3ecosioruamiap y30ek THUIMOa XaM Kyada
KYII.

Ynapra SKBUBAJIGHTIMK HYKTaW Ha3zapaaH KapaiguraH Oyicak, daxkar
M30XJIY TapXKUMa yCynuaaH GoiaanaHuIlura TYFPU Kelaau.

bomuHu ukkuTa KWIHO KyiMoK- be betrothed,;

Bomnmuuu 6anana TyrMok-carry one’s head high;

boumgan o€k-from head to foot.

Xynoca kKuaub wWyHH aWTHI MYMKHHKH, «TaHa ab3onapw» JEKCHK-
CeMaHTHK MaigoHM myHAal KUnuOG MyalsH Oup TUN BaKWUIApUHUHT MEHTal-
KOTHUTUB (aonuaTriapu Xapa€HHAa CHHTE3 KWIMHraH Kymiaad KOHLENTIapiaH
TallKWJI TOMaJAu Ba COMATHK (pa3eojorK OUp/MKIap HOMHHALUA KWIMHAETraH
O0OBEKTHUHI XapakTepuaaH Kenub® YWMKKaH xonga kymiabd rypyxnapra
OV THHULIMHYU TaKo3a KWIaaHu.
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